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 6931پاییز و زمستان  -61شماره  -سال هشتم

 

 :هایپیرااضافه و در زبان کردی سورانیbæ, læ  :اضافهحرفبررسی شبکه معنائی دو 

æwæ/da læ … و… æwæ/dɑ  læ تیشناسی شناخمعنی چوبدر چهار 
 
 

 1سعید کرمی

 2رادفاطمه یوسفی

 
 

 چکیده
شناسی شناختی مورد پژوهش قرارگرفته در چارچوب معنی læ, bæ زبان کردی سورانی اضافهحرفرو دو در پژوهش پیش

 حروف اضافه داشته و یکی از الگوهای موفق در این چارچوب، الگویچندمعنایی ویژه به  شناسی شناختی رویکرداست. معنی
( است که معیارهای مشخصی را برای تعیین معانی 2002تایلر )و  ایوانز (2002، 2001ایوانز )یلر و تا «مندچندمعنایی قاعده»

ها من جمله زبان فارسی اعمال و بسیاری از زبانهای اند و بر دادهمتمایز حروف اضافه و تعیین معنی اولیه آن معرفی کرده
سازد وجود مایز میهای دیگر در حوزه حروف اضافه متآنچه این پژوهش را از سایر پژوهش اند.یید واقع شدهأمورد ت
شده که موجب پیدایش چهار پیرااضافه  است læ, bæ اضافه دو حرف در پایان گروه اسمی مدخولِ ,æwæ  dɑهایپایانه
معنی  11دارای  læ. حرف دهندحساسیت نشان می از آن برخودارند læ, bæهای که حرف به نوع معانیه . این دو پایاناست

وخوشه استعاری آن،  «مبدأ/منشأ» خاص معنی læ…æwæ  پیرااضافه است. «مبدأ/منشأ» متمایز است و معنی اولیه آن
معنی متمایز  12دارای  bæخاص سایر معانی. حرف  læخاص معنی خوشه ظرفیت و صورت منفرد  læ…dɑ پیرااضافه

تعاری آن است و خاص معنی الصاق و معانی اس læ…æwæ پیرااضافهاست.  «چسبیدگیالصاق و » است و معنی اولیه آن
ها و معانی خاص سایر خوشه bæ اضافهحرفخاص خوشه ظرفیت است و همچنین صورت منفرد  bæ…dɑ پیرااضافه
 است.
 

 مندالگوی چندمعنایی قاعده ،شناسی شناختیمعنی ،کردی سورانی ،پیرااضافه ،حروف اضافهها: واژه کلید
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 مقدمه -1

صورت زبانی واحد دارای تعداد معنای متمایز اما  یک آنموجب ای است که بهپدیده(polysemy)  چندمعنائی
 تررک معنررائی در مقابررد دو نگررر  دیگررر:  چنرردمعنایی نگررر  (.2002ایرروانز و تررایلر، هسررتند )مرررتب  

(monosemy)  همنامیو (homonymy) بر اساس نگر  ترک معنرایی هرر واصه صررفا       .شده است مطرح
واقرع تعبیرهرای مختلری ایرن معنرای کلری در        یک معنای انتزاعی، کلی و فراگیر دارد و بقیه معرانی آن، در 

نگرر  همنرامی، مفراهیخ مختلفری بره یرک صرورت واصگرانی منتسرب           بر اساس. های مختلی هستندبافت
هرای واصگرانی مجزایری کره     طور جداگانه برا صرورت  دام بهشوند. این مفاهیخ مستقد از هخ هستند و هرکمی

 ؛ وگیرنرد کردام در یرک مردخد از فرهنرا قررار مری       انرد و هرر  برحسب اتفاق شبیه هخ هستند، جفت شرده 
حد وس  دو نگر  همنامی و تک  .دانددیگر نگر  همنامی گستر  معنا را اتفاقی و دلبخواهی میعبارتیبه

سو برخلاف دیدگاه تک معنایی، معناهای مختلری مربرو    . این نگر  از یکمعنائی، نگر  چندمعنائی است
دانرد؛ و از دیگرر   را تعبیرهای صرفا  وابسته به بافت نمری  هاآنکند و به یک صورت واصگانی را مستقد تلقی می

را  آنهرا دانرد، بلکره   ارتبا  براهخ نمری  شده در واصگان را بیسو برخلاف نگر  همنامی، معناهای حفظ و ثبت
داند که به یک صورت واصگانی مربو  هستند. برر اسراس ایرن نگرر ،     تاریخی می ۀاز یک ریش گرفتهنشئت

مرتب  هسرتند   هخاز معانی متمایز را همراه دارد که در عینِ تمایز معنی با یکدیگر  ۀیک صورت واصگانی شبک
 (.2002( و ایوانز و تایلر )2002تایلر و ایوانز )

 معنا را به تعداد بیشترین هافرهنا لغتی از مصادیق بارز چندمعنایی است تا جایی که حروف اضافه یک
در  شدهمطرحمسائد  ترینمهخحروف اضافه یکی از  چندمعناییاند. های حروف اضافه تخصیص دادهمدخد

(، بروگمن و لیکاف 1891(، لیکاف )1891بروگمن ) جمله ازگراها زبانشناسی شناختی است. بسیاری از شناخت
معنا  اند.ویژه به بررسی چندمعنایی حروف اضافه پرداخته طوربه( 2002ایوانز )و  تایلر (1882دیرون ) (1899)

را که در  (prototype)نمونه ای پیششناسی شناختی، نظریهشناختی با الهام گرفتن از روان شناسان
 حد مناسبی برای حدعنوان راهشده، پیش کشیدند و آن را به( به آن پرداخته1819، 1811های رُ  )پژوهش

شود حاکی از آن است که معانی مختلی مسئله چندمعنایی ارائه کردند. آنچه در دیدگاه شناختی مطرح می
 پراکنده (proto-scene)ظخ خاصی پیرامون یک معنای کانونی ن اضافه، تصادفی نیستند، بلکه بایک حرف

 .، با ساختار شعاعی قابد توجیه هستند(network) معنایی ۀتحت شبک هاآناند و معانی متفاوت شده
چندمعنایی » توجیه چندمعنائی بودن آن، الگوی ترین رویکردها درباره حروف اضافه ویکی از موفق

( 2002( و ایوانز و تایلر )2002، 2001است که توس  تایلر و ایوانز ) (principled polysemy) «مندقاعده
هر  (distinct senses) . در این رویکرد ابتدا با استناد به معیارهای خاص، معانی متمایزشده است مطرح
اولیه های پذیرفتگی آن معنی که از ویژگی ،سپس در بین معانی متمایز گردد،می اضافه شناساییحرف

(earliest attested meaning) ،چیرگی (predominance)  عنوان معنای اولیهبه غیره برخوردار باشد.و 
(primary sense) ای را حول ای و با ساختار شعاعی، شبکهصورت خوشهشود و معانی دیگر بهگزیده می

 (.2002 ،تایلر و ایوانزکنند )ی اولیه ترسیخ میامعن
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پردازیخ. کردی در زبان کردی سورانی می (bæ, læ) اضافهحرفدر این پژوهش به بررسی معنایی دو 
سال اخیر را به خود  صد زبان کردی در مکتوبات بیشترینسورانی شاخه میانی زبان کردی است که 

های از تفاوت پوشیچشخبا  - و در ایران اختصاص داده و زبان رسمی و اداری اقلیخ کردستان عراق است
. این است و غیره وانرود، سقز، بانه، مهاباد، پیرانشهرهای سنندج، مریوان، جگویش شهرستان شامد -جزئی
سندی زبان  08000که در میان پیکره  های زبان کردی سورانی هستنداز پربسامدترین واصه اضافهحرفدو 

بر  آنچهاز بالاترین فراوانی برخوردارند.  «و» توس  دانشگاه کردستان بعد از حرف رب  شدهارائهکردی 
 ,bæاضافهحرفاست که به تفاوت معانی در دو  (æwæ, da) هایایانهپافزاید وجود اهمیت این پژوهش می

læ ها در پایانارای چه معنی هستند این پایانهاینکه این دو حرف ددهند و بر اساس حساسیت نشان می 
 ,bæ…æwæهای (circumposition)پیرااضافه و  آیندمی اضافهحرفدو این  مدخولِ گروه اسمی

læ…æwæ, bæ…da, læ…da شناختی ( در پژوهش رده001: 2ج، 1282مقدم )دبیر آورند. وجود میرا به
گوید: چنین می شناسی حروف اضافه کردی سنندج و بانهبخش رده های ایرانی انجام داده درکه بر روی زبان

شناختی ای است که در مطالعات ردهمؤلفه توجه است که داشتن یا نداشتن پیرااضافهو  تأمدنکته شایان این »
کننده که تعیین نشان داده نشدهگاه هیچکخ باید گفت شده یا دستیا نادیده گرفته هاترتیب واصهمربو  به 

تواند طرح های ایرانی میها و گویشزبانشناختی رده ۀترتیب، یکی از دستاوردهای مطالع بدین باشد.نمی
 اما شناختی استرده از حیث هاپیرااضافه مطالعهبرای  دبیر مقدمتوصیه هرچند  .«ی اخیر باشدهمین نکته
قرار  مطالعه مورد تاکنون -اندآگاهکه نگارندگان  تا جایی -این موضوع در سایر رویکردها هخ باید گفت
 اند.نگرفته

به  (æwæ, da)های تخصیص پایانهۀ و نحو bæ, læ اضافهحرفدو  معانی هش به بررسیاکنون این پژو
تبیین معانی این حروف و  ۀکارآمد از عهد صورتبهپردازد. به اعتقاد نگارندگان تنها نگرشی که یم آنها

 هخ کاربردیتواند جنبه می این پژوهش شناسی شناختی است.برآید نگر  معنی هاپایانه چگونگی توزیع
برای آگاهی بیشتر  کار گرفته شود.نویسی بهنوین فرهنا ۀآموزان و شیوو در امور آموز  به زبان داشته باشد
 مراجعه کنید. (1298مهند )و راسخ  (1282)عباسی و  (2010، 1291اد )های: گلفام و یوسفی ربه پژوهش
و  تأیید مورد های متداول وگفته و زبان کردی سورانی معتبر و مکتوب متون ۀبر پایین پژوهش های اداده
گویشور بومی آن  خود نویسنده مسئول(نگارندگان )یکی از که سورانی  زبان کردیگویشوران استعمال  مورد
  گرداوری شده است. باشدمی

 های پژوهشپرسش

معنی اولیه پذیرفته  عنوانبهند و کدامین معنی معانی متمایزی هست دارای چه bæ, læ اضافهحرفدو  -
 ؟توان این معانی را در قالب شبکه معنایی نشان دادچگونه می و شودمی
گیرند و تبدید به می bæ…æwæهای پایانههای معنایی خاصی این دو حرف اضافه در چه بافت -

 شوند.می پیرااضافه
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دوم: پیشینه پژوهش که نگاهی مختصر این مقاله علاوه بر مقدمه داری چهار بخش دیگر است. بخش 
است. بخش  گرفتهانجامحروف اضافه زبان فارسی و کردی  در چارچوب شناختی برهای که است به پژوهش

و  bæ, læ اضافهحرفها که به واکاوی معانی دو سوم: مبانی نظری پژوهش. بخش چهارم: تحلید داده
پردازد. در می هاپیرااضافه و تعیین معانی خ شبکه معناییتشخیص معانی متمایز و تعیین معنی اولیه و ترسی

 گردد.گیری ارائه مینتیجه بخش پنجخ هخ
 

 پیشینه پژوهش -2
 در چارچوبپژوهشی پیرامون حروف اضافه زبان کردی سورانی  تاکنوننگارندگان اطلاع دارند  آنجا کهتا 

و  توصیی ساختواصیاما چند پژوهش جداگانه به شمار  و ؛ شناختی انجام نگرفته است معناشناسی
 .اندحروف اضافه زبان کردی سورانی پرداختهبندی تقسیخ

بررسی  زبان کردی سورانی را مورد ۀی مجزا حروف اضافااولین کسی است که در مقاله( 1511ادمونز )
را در  bæ ،læ ۀاضافحرفرت ساده و مرکب تقسیخ نموده و دو قرار داده و آن را از حیث ساختواصی به دو صو

انگلیسی ذکر کرده که خود نیز دلیلی است بر چندمعنایی بودن  هایمعادل آنهاقسخ ساده آورده و برای 
ها چند مختصر به پیرا اضافه نگاهی هر زنپژوهش ادمو در این حروف اضافه در زبان کردی سورانی است.

 دوشاخهدر کتاب دستور زبان تطبیقی که بین  (1591کوردییف )دانسته است.  (affix)وند را  آنهاداشته و 
به بررسی تطبیقی حروف اضافه در زبان کردی  کردی کرمانجی و کردی سورانی( در فصد آخرکردی )زبان 

 حروفاز های صورت دقیق به بررسیصورت به (1591) مکنزی سورانی و کردی کرمانجی پرداخته است.
آورده  آنهارا برای  (absolute) و مطلق (simple) اضافه زبان کردی سورانی پرداخته است و دو صورت ساده

 ست.ا (allomorphic) اییها از حیث توزیعی و تکواصگونهکه این تفاوت کرده استو خاطرنشان 
 Head- Driven) به بررسی حروف اضافه زبان کردی سورانی در چارچوب رویکرد( 2002سامولین )

Phrase Structure Grammar) بندی نو از حروف اضافه و پرداخته است و شرحِ مفصلی با تقسیخ
گانی دیگری هخ به در نویسنددر زبان کردی سورانی بر اساس این دیدگاه ارائه کرده است.  آنهاهای متمخ

رسی حروف اضافه زبان کردی خود به بر هایضمن بررسی دستور زبان کردی سورانی در بخشی از پژوهش
 .(1952دبیر مقدم ) (2005عمر امین ) (1552شوانی ): جمله ازاند سورانی پرداخته

کردی گورانی در چارچوب  در زبانبه بررسی حروف اضافه  (1959بامشادی )درخور ذکر است که  
های شفاهی زبان کردی گورانی به تبیین چندمعنائی حروف بر اساس داده معناشناسی شناختی پرداخته است

نمونه مفهوم پیش کدام یک هرپرداخته است و برای  «چندمعنایی سامانمند» از الگوی الگوگیریاضافه با 
 .استنمونه دانسته ذکر کرده است و دیگر معناهای مجزای آن را پیامد گستر  معنایی آن مفهومِ پیش

کردی  در ,ta, wæl  æraۀدر پژوهشِ دیگر به بررسی معنایی حروف اضاف (1951ی و همکاران )بامشاد
( منطبق است و 1282های این پژوهش با پژوهش قبلی بامشادی )یافته اند.گورانی از دیدگاه شناختی پرداخته
  .شودتفاوتی چندانی در آن دیده نمی
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توان به مواردی اشاره کرد که پیرامون حروف اضافه مکانی در چارچوب معناشناسی اما در زبان فارسی می
 یوسفی راد، « در » اضافهرفبررسی ح :(1931) یوسفی رادگلفام و  :جمله از شده استانجامشناختی 

گلفام و  مکانی، ۀزبان فارسی و نگاهی ویژه به حروف اضاف : بررسی معناشناختی حروف اضافه(1932)

را در چارچوب معناشناسی شناختی بررسی نموده و آن را با رویکرد  « از » اضافه: حرف(1933همکاران )
در دو پژوهش  (1950زاهدی و محمدی زیارتی ) و (1935سراجیان اردستانی ) اند،سنتی مقایسه کرده

شناختی بر اساس  شناسیدر چهارچوب معنی « از » ی فارسیاضافهجداگانه به بررسی شبکه معنایی حرف
ۀ اضاف: بررسی شبکه معنایی حرف(1952مختاری و رضایی ) اند،( پرداخته2002، 2002الگوی تایلر و ایوانز )

: از منظر آموزشی، (2010) یوسفی رادگلفام و  شناسی شناختی بررسی کرده،را در چارچوب معنی « با »
بررسی  - « در » مطالعه موردی -مکانیِ زبان فارسی را در چهارچوب معناشناسی شناختی ۀحروف اضاف

را از دیدگاه شناختی و بر پایه «  سر »و  « در » شبکه معنایی: (1952راسخ مهند و رنجبر ضرابی ) اند،کرده
: به بررسی (1951)دانشور کشکولی و همکاران  اند،کرده ( بررسی1291هایی از فرهنا سخن انوری )داده

 اند.مند پرداختهبر اساس مدل چندمعنایی قاعده « زیر » واصه ابعاد معنایی مکان
 

 مبانی نظری پژوهش -9
نقش رمزگذاری زبانی موقعیت اشیا در فضای پیرامونمان و نیز موقعیت  شناختیزبانحروف اضافه از منظر 

 نسبت به ءدرک موقعیت اشیا (.22-21: 1291 راد،یوسفیگلفام و هستند )دار نسبت به یکدیگر را عهده هاآن
یابد. جایگاه می ترین دستاوردهای شناختی انسان است که در اوان کودکی بدان دستترین و اولیهاز مهخ هخ

با یکدیگر از چنان اهمیتی برخوردار است که با استفاده از  هاآناشیا در فضای پیرامونمان و رواب  جایگاهی 
بنابراین حروف اضافه در وهله نخست ؛ کنیختر نیز جایگاه تعیین میدر زبان، برای مفاهیخ انتزاعی استعاره

و در وهله دوم  آنهابرای رمزگذاری زبانی موقعیت اشیا در فضای پیرامونمان و رواب  جایگاهی موجود میان 
 (.1291، عبدالکریمیگلفام و روند )کار میبرای تعمیخ این رواب  به موارد انتزاعی به

 گر از یک رخداد ثابت اشاره دارد که فرد بسته بهبه نوع نگاه مشاهده (perspective)انداز منظر یا چشخ
خ بالا و پایین که به موقع و های متفاوتی بیان کند، مثد مفاهیتواند یک واقعیت را به شیوهزاویه دید خود می

 کنیخ:را باهخ مقایسه می زیردو مثال نوع نگاه بیننده بستگی دارد. 

 رود.جاده با شیب تند از دره بالا می ب(              رود.جاده با شیب تند به طرف دره پایین می( الی 
متفاوت یکی از بالای کوه به سمت پایین و  دهند اما از دو زاویهاین دو مثال یک تصویر را به ما نشان می

 :2001 لی،)انداز گوینده است دیگری از ته دره به سمت بالا؛ بنابراین تنها تفاوت این دو جمله از حیث چشخ
بین دو عنصر  رابطه کههنگامید. کنرا رمزگذاری می  TRو LMاضافه رابطه فضائی بین هر حرف(. 2

ترین عنصر که عنصر متحرک رای درجات متفاوتی از برجستگی هستند. برجستهدا آنهاشود نده میابازنمای
TR شود. عنصر ، ارزیابی یا توصیی میموقعیت سنجیگری شود، عنصری است که نسبت به دینامیده می

اما آنچه در ؛ (2001، لی ؛2009، لانگاکرشود )مینامیده  LMدیگر که برجستگی کمتری دارد نقطه ارجاع 
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توان موقعیت یک شیء را نسبت به گیرد این است که آیا همیشه میتوجه قرار می شناختی مورد رویکرد
توان بر اساس کرد و بار دیگر موقعیت شیء دوم را نسبت به اولی؟ یعنی همیشه می شیء دیگر بیان

دو  توان درآیا می دیگر عبارتگونه نابهنجاری زبانی رخ ندهد؟ بهجا کرد و هیچرا جابه  LMو TRانداز چشخ
 ؟بنگریخ «بالا» و« زیر» دو منظر از مثال زیر

1- The pen is on the table.             2-? The table is under the pen. (،2001 لی)  

گلفرام و   آنچره عواملی در تشخیص نقطه ارجاع از عنصر متغیر مؤثرنرد کره حسرب     . چونجواب خیر است
 یعنی جایگاه شیء کوچک نسربت بره  اشیاء؛  ۀانداز -الف: اند چهار عامد استکرده( بیان 1291عبدالکریمی )

شیء  -بشود و بیشتر اوقات عکس این، نامعمول و حتی ناممکن هخ هست. جایگاه شیء بزرگ سنجیده می

یرک  دارنرده اسرت و کردام   یک از دو شیء نگراه توجه به این حقیقت که کدامدارنده و شیء نگاه داشته؛ نگاه
برجسرتگی   یعنری سیازی؛  زمینیه سیازی و پی   زمینیه پییش  -جوسیله دیگری نگاه داشرته شرده اسرت.    به

(Prominence)  .متحرک یا ثابت بودن -دیکی و عدم برجستگی دیگری است. 
( روشی جایگزینی است برای 2002ایوانز )رو  پیشنهادی تایلر و « مندقاعده چندمعناییالگوی »
 Partial)یتخصیص جزئ( و 1891لیکاف ) (full-specification) های پیشین تخصیص کامدرو 

specification) ( 1881کریتزر) . در و مهارنشدنی حدوحصر بی های قبلی گستر مشکد عمده رو
عنوان ملاک تمایز بین کاربرد واصه و شمار  معانی مجزا و متمایز برای یک واصه است؛ یعنی هیچ معیاری به

 (.1282، همکاران دانشور کشکولی واست )معنای آن در نظر گرفته نشده 

 معیارهای شناسایی معنای اولیه برای حروف اضافه -9-1

هخ مفهوم اند و آنداده پایه و اساس گستر  معنا در یک شبکه قرار( یک مفهوم را 12: 2002ایوانز و تایلر )
 -بنیادی یک بازنمود انتزاعی و آرمانی از پیکربندی فضائی ۀاست. صحن (proto-scene)« بنیادی صحنه»

بنیادی  ۀدیگر صحن بیانکند. بهآفریند و پرداز  میفیزیکی جهان واقعی است که آدمی در ذهن آن را می
چندمعنا است که دیگر معناها در شبکه چندمعنایی با  ۀتر از همان معنای اولیه برای یک واصنمودی ملموس

است در  inی اضافهبنیادی حرف ۀاند. شکد زیر صحنیافته مندی خاص حول آن گستر انگیختگی و قاعده
 The convict is in his cell «.مجرم داخد سلولش است» جمله
 

                               
 

 

 

 
 

 

 (12: 2002)از تایلر و ایوانز : 1شکل 
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 اند:اولیه حروف اضافه بیان کرده( پنج معیار را برای تعیین معنای 21-10: 2002و ایوانز ) تایلر
توان معنای اولیه اضافه از دید تاریخی را میترین معنای یک حرفنخستین معنای تأییدشده؛ کهن -1

 دانست.
توان در بسیاری از معانی مجزای اضافه را مییک حرف ۀبرتری و چیرگی در شبکه؛ رد پای معنای اولی -2

 دیگر آن یافت.
رود کار میهای ترکیبی بهاضافه در ساختکه یک حرفهای ترکیبی؛ هنگامیساختکاربرد در  -2
 .شودهایی از آن برداشت میمفهوم
بُعد عمودی  below, under, above ۀاضافنمونه چهار حرف ؛ برایارتبا  با دیگر عناصر مکانی -2

ند. آن مفهومی که در ساخت سازکنند و باهخ یک مجموع تقابلی میفضا را به چهار قسمت تقسیخ می
 احتمالی برای مفهوم اولیه باشد. ۀتواند یک گزینمجموع تقابلی با دیگر حروف اضافه شرکت دارد می

 .بینی دستوریپیش -1

 :معیارهای شناسایی معانی مجزای حروف اضافه -9-2 

 دهند:معیار پیشنهاد میاضافه دو های مجزای یک حرف( برای شناسایی مفهوم22-21:2002تایلر )ایوانز و 
معنای افزون بر معناهای دیگر مرتب  با آن واحد واصگانی باشد. در  ۀالی: یک معنای مجزا باید دربردارند

مورد حروف اضافه، این مفهوم مجزا باید دارای معنای غیر فضائی و مکانی باشد یا پیکربندی فضائی متفاوتی 
باشد، یعنی یک مفهوم مجزا نباید از مفاهیخ دیگر و از بافت  آزادب: بافت نشان دهد.  TRو LMرا میان 

 برداشت شود.
 

 هاتحلیل داده -1
پردازیخ و معانی متمایز و می læ، bæ اضافهدو حرفها و شواهد به بررسی معنایی در این بخش با ذکر مثال

ها با این معانی سپس به تبیین رابطه پیرااضافه کنیخ.را ذکر می آنهامعنی اولیه و شبکه معنایی هرکدام از 
 پردازیخ.می
 læ اضافهحرف -1-1
 læ اضافهحرف متمایز معانی -1-1-1

 هر چیزیمبدأ مکانی/ زمانی؛ منشأ  -1
(1) læ tɑrɑn-æwæ tɑ sɛnæ 500 kilōmætr-æ 

       تهران   از    پایانه     تا  سنندج   100کیلومتر       است                                                   

 کیلومتر است. 100از تهران تا سنندج                                                          

 dɛnyɑ læ pɑš niwæřō -wæ bū bæ hæwr-u hæɫɑ (2)( 21: 2010)سائب،

 ظهر      بعد  از     دنیا          پایانه  و      ابر    به   شد   باران                                        
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 دنیا بعدازظهر ابری و بارانی شد                                                   
(3) læ mɛn-řɑ xō xætɑ-yēk řūy næ-dɑwæ Ɂædi bē-mæyli bōč řūy dɑ læ tō -řɑ 

از من پیرااضافهخطا  که  نه  رخ  نکره داده          بی  آخر رخ   چرا     مید    از  داد تو  پایانه        

 (.111: 2002)هیمن،  از تو سرزده میلیبیچرا  از من که خطایی رخ نداده آخر              

 هر چیزیماده سازنده: جنس، نوع، اصد  -2
(4) mɛrōv læ xɑk[æwæ] xolqɑwæ 

 از    انسان   خاک      پایانه    شدهخلق                                                                      
 شده است.انسان از خاک خلق                                                                     

 و غیرهتولیدکننده ، مؤلی: گوینده، پدیدآورنده -2
(5) Ɂæm ħædisæ læ pēɣæmbær-æwæ řēwɑyæt kɛrɑwæ 

 حدیث     این  پیامبر         از            پایانه      شده         روایت                                    
 شده است. این حدیث از پیامبر)ص( روایت                                           

 ، جهت و جنبه فیزیکی یا معنوی امری( )مسیر از حیثِ  یعنی از طریقِ؛  از سویِ؛  -2
(6) læ krēkɑriyæ- æwæ nɑn xō-y dærdēnēt 

 از  کارگری                 پایانه  خود نان    آرهدرمی                                                       
 از طریق کارگری نانِ خودشو در میآره.                                                           

(7) Pæyɑm læ yar-i ǰwn-æwæ gæyštæ lɑ-m (02: 1281)هردی،   

 از      پیام    یار ِ  –  زیبا م  نزد   رسید        پایانه                                                       
 پیام از طرف یار زیبا نزد من رسید.                                                             

  zōr kæs hæbūn læ bɑri siyɑsiy-æwæ nɑ-xōšyɑnwistū-m (8)( 201: 1881 )شرفکندی،  

رسیاسی  حیث   از    بودند  شخص بسیا   پایانه    م   دوست داشتن     نه                             

 .بودند که مرا از حیث سیاسی دوست نداشتندبسیاری اشخاص                                    

 نسب و نسبت -1
(9) Ɂæm pyɑwæ læ ҁæširæy bɛɫbɑs-æwæ-yæ 

 عشیره     از      مرد      این      بلباس      پایانه    است                                               
 این مرد از عشیره بلباس است.                                                         

(10) sæyiyæti læ Ɂimɑm ħosæyn-æwæ bæ Ɂēmæ gæyštūwæ 
 امام       از       سیادت      حسین         پایانه         رسیده         ما      به                      

 سیادت از امام حسین)ع( به ما رسیده.                               
 درباره، در مورد، راجع به -0

(11) dɑyk-ɛm læ čiy-æwæ bɑsi dækɛrd? 
 چه  از   م      مادر پایانه         کرد   بحث می                                                            
 کرد؟مادرم راجع به چه بحث می                                                                   
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(12) læ bɑræy zmɑni kordiy-æwæ ktēb-ēk Im nusiyæ 
 خصوص در    کردی     زبان    پایانه       نوشته    م  نکره کتاب                                     

 ام.کتابی را درباره زبان کردی نوشته                                         
 

از برجستگی بیشتری برخوردار  «منشأ، مبدأ» معنی معنی که به آن اشاره کردیخ در تمامی این شش
اولیه عنوان معنی این معنی را اگر به .ان در تمام معانی دیگر جستجو کردتوهای آن را میاست که رگه
 ۀوار. طرحبه آن نگاشت دهیخ ،ی گستر  یافتهعنوان معانی مجزاتوانیخ سایر معانی را بهبپذیریخ می

 گونه است:کند به اینتصویری که این معنی در ذهن ترسیخ می
 

 
LM                      TR                                                                                        
 

 
 ، منشأدر مفهوم مبدأ TRو   LMنمای پیکربندی: 2شکل 

 
که  من و تو ضمیر و عبارت است از مکان تهران و زمان بعدازظهر LMبه ترتیب  2و  2و 1های در مثال

عنوان منشأ و به شخص گویندهمصرع اول در 2در مثال  اند.شدهقرار داده TR و منشأ عنوان مبدأ و آغازگاهبه
ظر در ن «میلیبی»عنوان منشأ و آغازگر شخص مخاطب بهشده و در مصرع دومآغازگر خطا قرار داده

اند که مبدأ و تلقی شده نقطه ارجاعو  LMعنوان کنندگان در گفتگو بهشرکت شده است. در این مثالگرفته
اگر برای تشخیص معانی مجزا معیارهای  هستند. «میلیو بی خطا» های به ترتیبTRمنشأ و آغازگرِ 

هر  مبدأ مکانی، مبدأ زمانی، منشأ) نیاین سه مع مند را اعمال کنیخشده در الگوی چندمعنای قاعدهارائه
یک  ۀه رساننداز پیکربندی واحدی برخوردار هستند و همچنین هر س هاآن TRو   LMامری( با توجه به اینکه
عنوان معنی را به هاآنتوان هرکدام از ( هستند و دارای معنی اضافی نیستند؛ لذا نمیمنشأمعنی واحد )مبدأ/ 

بیانگر جنس و  2خاک در مثال  ماده های متفاوت یک معنی هستند.مجزا در نظر گرفت. بلکه هر سه صورت
و به طریق استعاره از  است انسان دانسته تِخلق عنوان مبدأ و منشأهرا ب ساز آنکه مفهوم سازنده است ۀماد

 قرارداده است که منشأ LMاستفاده کرده و جنس را  آنهادر معنی مبدأ و منشأ برای  TRو   LMپیکربندی
 .ستا TR خلقت

توان و می هستند حدیث ۀخالق و پدیدآورند نظر گرفتن اینکه پیامبر)ص(ساز با در مفهوم 1 در مثال
در   TRو  LMکارگیری پیکربندی تصوریمنشأ تصور نمود لذا اقدام به ب را مبدأ و صورت استعاری ایشانبه

آغازشده  است که حدیث از آن ارجاعی دانستهو پدیدآورنده را مبدأ و نقطه  است معنی منشأ و مبدأ نموده
عنوان تواند بهمی «جنبهمسیر و جهت و » ساز با در نظر گرفتن اینکهمفهوم  9و  1، 0های در مثال است.
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جانب و جهت یار  1رگری را منشأِ کسب نان دانسته و در مثال کا 0در مثال منشأ و مبدأ انجام کار تصور شود 
  .نداشتن پنداشته استسیاسی را منشأِ دوست ۀجنب 9در مثال  وعنوان مبدأ ارسال پیام در نظر گرفته را به

ه و آغازگاهِ نسبت مرد و )ع( را به ترتیب خاستگاامام حسین 10عشیره و در مثال  8 ساز در مثالمفهوم
های دانسته که از TRدیگر نسبت و سیادت را عبارتقرارداده است، به LMرا  هاآنمتکلخ دانسته و  نسب
LMموردیت  موضوعیت و سازمفهوم 12و  11های نهایتا  در مثال اند.شده عشیره و امام حسین)ع( آغاز های

پرسش شده که موضوع بحث مادرم در مورد و راجع  11قرار داده است. در مثال  مسئله را منشأ امری دیگر
موضوعِ  12مورد پرسش قرارگرفته است که منشأ بحث مادر بوده و در مثال  LMبه چه بوده؛ یعنی در اینجا 

 عنوان منشأ و مبدأ تألیی کتاب تلقی شده است. زبان کردی به
اند و در یک زمینه مشترک هاآن ۀشویخ که همبنگریخ متوجه می هاآنهای و مثال 0تا  2به معانی  اگر
و همگی  استعاره شده پیکربندی معنی منشأ و مبدأ هاآناست؛ یعنی برای همه  آنهاهخ استعاری بودن آن

 و افزون بر معنی اولیه دارای معنی اضافه دامشانک هر که رواین ازاما  آن صحنه اولیه هستند. بازتابنده
پذیرفت که مجموعا  یک  ی منشعب از معنی اولیهمجزامتمایز و عنوان معانی رو به آنهاتوان هستند لذا می

ایی حائز نکته ذکر گردید آنهاو امثال و شواهدی که برای  معنی 0در این  دهند.خوشه استعاری را تشکید می
هرگاه  که است æwæه ه پایاندر زبان کردی سورانی مجهز ب læ اضافهحرف کهاین اهمیت نهفته است و آن

læ ن گروه اسمیِ مدخول آن، پایانهپایاکار رود در در معنی مبدأ و منشأ و معانی استعاری آن به æwæ 
برای معنی مبدأ/  læ … æwæ: پیرااضافه بر اینکه خود دلید صوری است پایانه؛ یعنی حضور این آیدمی

مثال مذکور  در دوازده که شودمی کار گرفتهرسانند بهرا میصورت استعاری این معنی منشأ و معانی که به
است یکی اینکه در بخشی از  ذکر قابد اما دو نکته در خصوص این پایانه. این مسئله به اثبات رسیده است

استفاده  řɑ از پایانه æwæ پایانه جایبه گه گاهی، پیرانشهر و مهاباد ؛ مانند اشنویهسورانی زبانمناطق 
 صورت اختیاری حذفبه æwæ پایانه . دوم اینکه در مواردیچنین آمده است 2در مثال  چنانچه ؛شودمی
 با درج 2رمعمول باشد، چنانچه در مثال ذکر کرد بدون اینکه غیردستوری یا غیهخ توان آن را می شود ومی

 .ایخکرده علامت کروشه به این قضیه اشاره
 مکانی/زمانی نقطه مکانی/زمانی؛ بازه  -1

 læ jēgæy xōm[-dɑ] wɛšk bū-bū-m (13)( 00: 2010)سائب، 
 در  جای       خودم پایانه     شده خشک   بود   م                                                           

 در جای خودم خشکخ زده بود.                                                                     
(14) læ ?ēstɑ-dɑ kæs-ɛm lægæɫ niyæ 

 اکنون   در پایانه   م   کس   نیست   باهام                                                                  
 در حال حاضر کسی باهام نیست.                                                                      

 læ?æškæwt-ækæy-dɑ konēki diyæwæ (15)( 111: 2011مان،)

 در   معرفه     غار      پایانه      دید        سوراخ                                                          



 6931پاييز و زمستان   -61شماره  -تطبيقی                                                         سال هشتمشناسی هاي زباننشريه پژوهش

 

39 

 در غار سوراخی را مشاهده کرد.                                                                
 sæyr-ɛm kird læ niwæ šæw-da (16)( 29: 2010)سائب،

 کرد   م    نگاه     شب    نیمه    در  پایانه                                                                
 نگاه کردم. شبنیمهدر                                                                       

 و ظروف استعاریحالت/ وضعیت  -9
 læ nēw dūdɛɫiyēki bē-?ændɑzæ-dɑ pælæqɑžæyæti (17)( 91: 2 ج ،2011 )کمال، 
 در   داخد        بی     دودلی      اندازه         پایانه  و پا میزنه  دست                                   

 حدوحصر داره دست و پا میزنه.بی در شک و گمان                                         
(18) læ šiҁræ-kɑn-i řɑzi tænyɑyi -dɑ dū diyɑrdæy zæq bædi Ɂækɑt    ،(21 )هردی   

 در    ها    شعر ِ     راز ی   تنهای   پایانه  دو      پدیده   برجسته  دیده    شود می                 
 خورد.)نام کتاب شعری( دو پدیده به چشخ می« راز تنهایی»در شعرهای                   

 تقابد -8
(19) læ dži tō-dɑ qæt næ-wæstɑw- ɛm 

 بر   ضد  تو پایانه  نه هیچ وقت  م     ایستاده                                                                 
 م.بر ضدِ شما هیچ وقت نه ایستاده                                                                     

شده است؛ خواه  کاربردهبهدر مفهوم ظرفیت  læاضافه شود حرفدیده می 10تا  12های چنانچه در مثال
و  12و  12های مثال در «محد وقوف گوینده و زمان حال» مانند ؛زمانی باشد این ظرفیت در نقطه مکانی یا

 . 10و 11های مثال در «شبنیمهغار و » مانند ؛گرفته شود کاربهمکانی یا زمانی  ۀخواه در باز
 LMبندی و ترکیب است رمزگذاری شده læظرف مکان و زمان توس   و نظایر آن، چهار نمونهدر این  
 صورت شکد زیر صورت گرفته است.به TR و 

  
 

                                         LM 
 

 
 

 læ اضافهحرفنمای فضایی ظرفیت : 9شکل 

 
شود و ین است که زمان حمد بر مکان اشناسی نظر غالب بر لازم به ذکر است که به خاطر اینکه در معنی

گیریخ بلکه آن را همراه با مکان یک معنی مجزا در نظر نمی ذاتا شود. لذا زمان را به آن نگاشت داده می
مفهوم نزد عنوان ظرف تلقی شده است و حالت تردید به 11 در مثال کنیخ.یک معنی مجزا تلقی میعنوان به

 
TR 
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 است.دانسته برای آن مناسب را  læ ۀاضافحرف رواین ازبودن در ظرف است؛  مثابهبهدر حالتی بودن  ساز
خیال، شعر، داستان، ظرف تصور کند مثد سخن،  استعاره مفهومی صورتبهرا  هر آنچهساز همچنین مفهوم

 نماید.رمزگذاری می læبا حرف  آنهاکند و ظرف استفاده می TR و LMاز پیکربندی  آنهابرای  و غیرهفکر 
 قرار گرفتنساز نزد مفهومو در ظرف است  قرارگرفته مثابهبهموقعیت تقابد و تضاد  18 همچنین در مثال

 است. کار بردههب læاضافه حرف آنهابرای  ظرف تلقی شده و های تقابلیموقعیت  در
معنی ظرفیت را  غیرمستقیخاست و آن اینکه در تمام معانی که مستقیخ و  توجهقابدای در اینجا هخ نکته

گروه و چه تقابد بعد از  های استعاریچه ظرف انی/ زمانی،چه بازۀ مک رسانند؛ چه نقطه مکانی/ زمانی،یم
 دادهتخصیص  به خوشه ظرفیت læ…dɑ پیرااضافه یعنیآید؛ می dɑ پایانه læ اضافهحرف مدخولِاسمیِ 

صورت اختیاری ذکر توان آن را بهدر ظاهر گفتار حذف شود می dɑ در مواردی پایانه چنانچه. اگر شده است
 است. شده اشارهبا درج علامت کروشه به این امر  12کرد چنانچه در مثال 

و  læ … æwæ از پیرااضافه «مبدأ/منشأ» خوشه سورانی برای بیان معانی درکردیآنچه ذکر گردید  بنابر
آید برای بیان در ذید می چنانچهشود اما استفاده می læ…dɑ پیرااضافهرای بیان معانی خوشه ظرفیت از ب

 شود.می برده کاربه بدون پایانه læسایر معانی حرف منفرد 
  تشبیه  -10

 bō-m tēkæ mæy-ēk læ řængi koɫmi ?ɑɫ-t (20)( 1209)شرفکندی، 

 گونه    رنا    از نکره مَی      بریز   م  برام  ت سرخ                                                    

 ی سرخت برام بریزشرابی از رنا گونه                                                       
 
  مقایسه -11

(21) ?æw læ tō ziræk- ɛr- æ 

 زیرک   تو  از     او   است تر                                                                               
 تر است. او از تو زیرک                                                                                      

 تشخیص و تمایز -12
(22) mɛn hængwēni nɑ-?sɫ læ hængwēni Ɂæsɫ lēk dækæmæwæ 

 من        عسد اصد  نا       از      عسد       هخ اصداز  دهخ تشخیص می               
 دهخ.من عسد نا اصد را از اصد تشخیص می                                  

به را یافت  «مبدأ/ منشأ» های از معنی اولیهتوان رگهمی «تشبیه، مقایسه، تشخیص» در این سه معنی
 شود و در معنیتشبیه در نظر گرفته می مبنا و مبدأِ عنوانبه ،بهمشبهکه در معنی تشبیه همیشه  گونهاین
مبنای  عنوانبهها هخ یکی از طرف «تشخیص»همیشه مقیس علیه مبنا و مبدأ مقایسه است و در  «مقایسه»

گیرد هر سه را در زیر در این سه معنی به نحوی سنجش صورت می که آنجا ازشود. تشخیص قرارداده می
 دهیخ.قرار می «سنجش» خوشه
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 دربرگیرندگی/ عمومیت -12
(23) læ hæmū jōr kæs dɑnɛštɛ-būn læ bɑzɑři, læ fælɑ, … 

 همه     از   جور کس        نشسته   بودند     کشاورز از   بازاری     از                                 
 از همه رقخ مردم نشسته بودند؛ از بازاری، از کشاورز، ...                                            

 / تبعیضدربر گرفتگی -12
 yækē læ gɛrēy-æk-ɑn ?ækɑtæwæ (24)( 111: 1290)سجادی، 

 از    یکی  معرفه گره      آنباز میکنه                                                                        
 .کندمیها رو باز یکی از گره                                                                        

گیرد گیرندگی قرار می و دربر دربر گرفتگیدو معنی کد یا جزء مبنای دو مفهوم  در اینبا توجه به اینکه 
 دهند.را تشکید میشمول  خوشه باهخگردند و مرتب  می læ اضافهحرفبا معنی اولیه  نوعیبه

 دلید و علت -11
 žɛn-ækæ læ tɛrsæn næydæwēra bɛřwɑ (25)( 120: 2011مان، )

 از معرفه   زن   نداشت     ترس جرئت  برود                                                               
 رفتنو نداشت. جرئتزنه از ترس                                                            

توان علت و دلید را سرمنشأ وقوع و عدم وقوع امری دانست لذا در این معنی هخ با توجه به اینکه می 
 است و ستفاده کردها læاضافه از حرف شودمشاهده می 21 چنانچه در مثال -ساز برای بیان علتمفهوم

استفاده  læاضافه ، دانسته و برای بیان معنی علت از این حرف«جرات نداشتن برای رفتن»را منشأ  «ترس»
 شود.می برده کاربه منفرد و بدون پایانه صورتبه læ اضافهحرف  11تا  10معنی  از کرده است.

 læ اضافهحرفمعنی اولیه  -1-1-2

این  و در -ذکر گردیده است برای تعیین معنی اولیه «مندالگوی چندمعنائی قاعده» بر اساس معیارهای که در
چون اولا   .است «منشأ/مبدأ» معنی، معنی 11در بین این  معنیترین مناسب -مقاله هخ به آن اشاره کردیخ

ی ااضافهحرفمقابد آن طرف بیشتری برخوردار است. ثانیا  در  و استعمال این معنی نسبت به همه از چیرگی
در مقابد  2و 1های رساند. چنانچه در مثالاست، وجود دارد؛ که معنی غایت و انتها را می «tɑ» که یدیگر

læ  حرفtɑ و... معنی مبدأ و  (1801) ( و کوردییی1811) آمده است. ثالثا  منابع مکتوب کردی از قبید ادمونز
 اند.منشأ را برای آن تعیین کرده

 læ اضافهحرفشبکه معنایی  -1-1-9

معنی را  11توانیخ شبکه معنایی شامد را مبدأ/ منشأ در نظر بگیریخ می læ حرف معنی اولیه کهصورتی در
معنایی  2معنایی استعاری و خوشه  1معنی کانونی و خوشه  عنوانبهبرای آن ترسیخ کنیخ. معنی مبدأ/منشأ 

معنی متمایز را  11مجموع  معنایی سنجش و دو معنایی شمول و معنی منفرد علت که در 2ظرفیت و خوشه 
 .  گیردبرمیدر 
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 læ اضافهشبکه معنایی حرف: 1شکل

 
 هایدر زبان کردی سورانی پایانه læ اضافهحرفکه اشاره کردیخ در خلال این تعدد معانیِ  طورهمان

"dɑ،"æwæ گونه که سه . با ایندارند بر عهده اضافهحرفرا در تعیین معانی این  ایکنندهنقش تعیین
 شود و هر صورت مخصوص معانی خاصی است:صورت تشکید می

 
 هاو پیرااضافه læ اضافهحرف توزیع معانی: 1 جدول

 معادل فارسی معانی                                        صورت

læ…æwæ از معنی مبدأ/منشأ و معانی خوشه استعاری 

læ…dɑ در خوشه ظرفیت و معانی استعاری آن 

læ از ، خوشه شمول، علتخوشه سنجش 

 

  bæ  اضافهحرف -1-2
 bæ اضافهحرف متمایز معانی -1-2-1

 چسبیدگیالصاق و  -1
(26) hēštɑ xwēn bæ lɑq-iy-æwæ-yæ 

     پا     به  خون     هنوز پیرااضافهاست                                                                           

 )یعنی خون روی پایشه(. یش استهنوز خون به پا                                                                  
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 dæzū-m bæ dærziy-æwæ kɛrd (27)( 00: 1291)شرفکندی،
 سوزن     به   م    نخ      پایانه   کرد                                                                      

 نخ رو به سوزن کردم.                                                                          
 همراهی/مصاحبت -2

(28) nɑn-ækæ-m bæ dō- æwæ xwɑrd 

 دوغ  با    م   معرفه   نان     پایانهخورد                                                                     

 نان رو با دوغ خوردم.                                                                      
 حالت و کیفیت -2

 bæ dæng-ēki nusɑw-æwæ wti (29) (02: 2010 ب،)سائ
 صدا    با   نکره      گرفته     پایانه  گفت                                                                    
 گرفته گفت...با صدای                                                                           
 چسبیده LMبه  TRشود ملاحظه می 21 و 20ها الصاق به معنی چسبیدگی است و چنانچه در این مثال

 رمزگذاری شده است.  bæاضافه حرف است و این معنی در چسبیدهنخ به سوزن  و به پا است یعنی خون
 
 
 

TR                 LM 
 
 
 
 

 LMبه  TR «چسبیدگیالصاق و » نمای فضای مفهوم: 1 شکل

 
هر شیئی که به  طبعا چون  ؛مفهومی است که رابطه مستقیمی با مفهوم الصاق دارد «همراهی» که آنجا از
از  رواین ازمفهوم همراهی هخ نهفته است.  یعنی در هر الصاق ؛دوشمی هخآنهمراه  چسبدمیدیگری  شیء

شود. یکی از کار گرفته میکه رساننده مفهوم الصاق است برای مفهوم همراهی به bæطریق بس  استعاری 
که  (lægæɫ)جای آن از کلمه توان بهبه معنی همراهی است این است که می bæهای ظاهری اینکه نشانه

کیفیتی است که همراه و ملصق به  «حالت و وضعیت» همچنین مفهوم .است استفاده کرد «راهِهم» به معنی
به  چسبیدهرا همراه و  «وضعیتحالت و » صورت استعاریساز بهشوند؛ یعنی مفهومتصور می شیءشخص/ 

 تصور شدهحالت گرفته بودن صدا را ملصق به گوینده  28در نمونه  چنانچه ؛پنداردحال میشخص/ شیءِ ذی
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و آن مفهوم را  درا  برای آن بس  دا «الصاق» مفهوم  LMو  TR همان پیکربندیتوان می رواین از. است
 . رمزگذاری کرد bæاضافه با حرف

است  «حالت و وضعیت»، مفهوم læیکی از معانی  اینکه وجود با که در اینجا ذکر این نکته ضروری است
چون تنها ارد شود همپوشانی ندبیان می bæی که با حرف «حالت و وضعیت» اما این معنی با معنی مفهوم

استفاده کرد که حالت و وضعیت را ظرف  «حالت و وضعیت» مفهومِ برای læ توان از حرفدر مواقعی می
کار به bæتصور کنیخ فق  حرف  حالشخص/شیء ذی به چسبیدههمراه و  آنها چنانچهاما اگر  .تصور کنیخ
و  دارنشانجایی این دو حرف معنی را این تصور تغییر نکند هرگونه جابه کهصورتی درشود و گرفته می
از ظرف نگاشتن حالت به ملصق و همراه پنداشتن  فرد گوینده اندازچشخگرداند اما اگر تصور و می غیرمعمول

باهخ  21و  20های مثال ۀبیان کند. در مقایس læ جایبه bæ اضافهحرفتواند همان جمله را با تغییر کند می
 شود.این مسئله مشخص می

(30) læ mæsti-dɑ ?iqrɑri kɛrd-bū 
 مستی   در پایانه       بود  کرد    اقرار                                                                         
 در حالت مستی اقرار کرده بود.                                                                              

(31) bæ mæsti-æwæ ?iqrɑri kɛrd-bū 
 مستی    با   پایانه       بود  کرد     اقرار                                                                   
 با حالت مستی اقرار کرده بود.                                                                        

 معنی در bæ اضافهحرف کهصورتی دراست که   æwæ پایانهنکته دیگر که حائز اهمیت است مربو  به 
 «همراهی و حالت» استعاری آن یعنی: ییافتهگستر معانی  یا «چسبیدگی / الصاق» معنی که ا اولیه
چه نچنا. پذیردشکد می bæ…æwæو پیرااضافه  گیردرا در پایان گروه اسمی می این پایانه کار رودبه

  رسانند.این واقعیت را می 28تا  20های مثال
 ظرف مکان/ ظرف زمان -2

 bæ dɑwēni ?ɑrbɑbɑ-dɑ řōŝt-ɛm (32)( 21: 2000 )نهائی،

 دامنه      در         "آربابا"  م  رفت     پایانه                                                                 
 در دامنۀ کوه آربابا گذر کردم.                                                                           

  
(33) bæ ŝæw-dɑ řɑnɛndɛgi mækæ 

 شب  در    پایانه      نکن      رانندگی                                                                         
 در شب رانندگی نکن.                                                                           

 بر رویِ -1
 dæstēki bæ sær u qɛži-dɑ hēnɑ (34)( 12: 2001)حسین، 

 سر    بر      دستی  و     مو   پایانهآورد                                                                      
 خود آورد. سروصورتدستی بر                                                                    

 ←     læ … dɑ  مثابه ظرف:حالت به

 ←   bæ … dɑ مثابه  همراه:حالت به
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های کاملا  متفاوتی در این دو معنی اخیر با مفاهیخ و پیکربندیشود های فوق ملاحظه میچنانچه در مثال
 قبلا چه ن. چناbæ…dɑ شدهاستفادهآن برای بیان این مفاهیخ از پیرااضافه متفاوت هخ  تبعبهسروکار داریخ و 

ظرف مکان بدانیخ دو معنی ظرف زمان و ظرف مکان را یک معنی  ۀهخ گفتیخ اگر ظرفِ زمان را بس  یافت
یک  هخ به دلید داشتن معنی متفاوت و همچنین پیکربندی متفاوت «بر روی» کنیخ. اما معنیتلقی می مجزا

با معنی ظرفیت در یک  آنهامشخص است لذا  کاملا شود، ولی ارتبا  آن با معنی ظرفیت معنی مجزا تلقی می
 دهیخ.خوشه قرار می

بیان  læشود با ظرفیتی که با بیان می bæاضافه اکنون اگر پرسیده شود که آیا بینِ ظرفیتی که با حرف 
انداز این دو حرف باهخ متفاوت در جواب باید گفت خیر؛ چون چشخ گردد همپوشانی وجود دارد یا خیر؟می

صاقِ عرفی و گذرِ مظروف صرفِ ال bæوقوع و سکونِ مظروف در ظرف رمزگذاری شده اما در  læاست. در 
را باهخ  هاآنتوجه قرارگرفته شده است. برای درکِ این تفاوت به دو مثال زیر توجه کنید و  در ظرف مورد
 مقایسه کنید.

(35) læ bɑzɑř-dɑ bū-m                                          (36) bæ bɑzɑř-dɑ tēpæř-im 
 بازار    در پیرااضافهبود  م                م    گذر  پیرااضافه   بازار    در                                    

                             در بازار بودم.                                       در بازار گذر کردم.                                                                          
تنها گذر کردن از بازار و کمترین تماسِ  20است اما در  مدنظروقوع و سکون در بازار  ۀجنب 21در مثال 

های فوق باعث عدم جای همدیگر در مثالبه آنها کار بردنبهتوجه قرارگرفته است و  موردمظروف  ظرف با
 شود.می آنهاپذیرفتگی 

 دارایِ -0
 kōškēki zōr bæ tɛfɑq-æ (37)( 091:1290 )سجادی،

 امکانات با  بسیار    قصری است                                                                            

 یار.قصری است با امکانات بس                                                                                  
 عنوانبه -1

rtɛɑy xōy wærigrɛb bæ) 38( 
 کرد خود   برادر   بهقبولش                                                                                  

 عنوان برادر خود  قبولش کرد.به                                                                              
توان با می آسانیبه را« عنوانبهو  دارا بودن» معنی اولیه بپذیریخ دو مفهوم عنوانبهاگر معنی الصاق را 
و  TRپیکربندی  نتیجه اعمال را در این دو معنی bæ اضافهحرفاستعمال توان می آن مرتب  دانست. لذا

LM شود و الصاق تلقی می نوعیبهبودن  دارعنوانپنداشت. چون داشتن یا  آنهابر « الصاق» در مفهوم
این  است. «به صاحبشان هستند چسبیدههمراه و ها همیشه ها و عنواندارایی» مفهومی استعاره کنندهتداعی

  دهند.داشتن را تشکید می دو معنی باهخ خوشه
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 علت -9
 tō bæ mɛn būy bæ pyɑw (39)( 00: 1291 )شرفکندی،

 به   تو من   شدی    مرَد      به                                                                               
 تو به سببِ من مرد)شخصیت بزرگ(شدی.                                                                    

 ابزار و وسیله -8
m-iřɛčæqō b bæ) 40( 

 چاقو   با   م برید                                                                                               
 با چاقو بریدم.                                                                                           

ی اساز در مواردی که معلولیتِ مسئلهیافته است که مفهوم نشئت آنجا ازارتبا  این دو معنی با معنی اولیه 
کند؛ یعنی خود استفاده می bæاضافه اند از حرفدمی LMرا ناشی از همراهی و الصاقِ وصی یا شیئی به 

مردشدنِ مخاطب،  همراهی کردن علتِ بزرگ 22در مثال  چنانچه؛ است همراهی و الصاق علت پنداشته شده
نظر  طوری عرفی با شیء موردتوانند مؤثر واقع شوند که بهمتکلخ پنداشته شده است. ابزار و وسیله زمانی می

عنوان نمونه تا چاقو با شیء موردنظر، مباشرت نداشته باشد و به آن ملصق نشود به مباشرت داشته باشند.
 دهند.هخ خوشه سببیت را تشکید میبانیست. این دو معنی  تأثیرگذار
 شدنتبدیداهیت و به چیزی دیگری تغییر م -10

(41) řēbōwɑr bū bæ mɑmōstɑ 
 استاد       به   شد   ریبوار                                                                                 

  )یعنی ریبوار به استاد تبدید شد( استاد شد "ریبوار"                                                               
 bæfr-ækæ bū bæ Ɂɑw (42)( 00: 1291)شرفکندی، 
 آب    به   شد  معرفه   برف                                                                                    
 )یعنی برف به آب تبدید شد( برف آب شد                                                                     

 گیرنده -11
(43) jɑyzæ-kæ-yɑn bæ pɑƚæwɑn-ækæ dɑ 

 معرفه جایزه   به   ند    معرفه     قهرمان       داد                                                                 

 جایزه را به قهرمان دادند.                                                                   

 ۀیافتشیء فیزیکی یا معنوی یا تغییر ۀشخص یا شیء گیرنده یا تغییریافته، اعخ از گیرند که آنجا از
و عنوان گیرنده عبارتی تا به او نچسبد بهفیزیکی یا معنوی تا آن شیء و حالت جدید بهش نرسد و به

یا شخص تغییریافته از حرف  شیءبرای مفهوم گیرنده و همچنین برای  رواین ازشود؛ تلقی نمی تغییریافته
bæ و گیرندگی و به حالت جدیدی درآمدن را نوعی الصاق به مقصد تلقی شده است.  شده بهره جسته 

 سوگند -12
(44) bæ xōɑ wɑ-m nækɛrdūwæ 

 بهنکرده        م اینچنین خدا                                                                                



 6931پاييز و زمستان   -61شماره  -تطبيقی                                                         سال هشتمشناسی هاي زباننشريه پژوهش

 

696 

 ام.نکرده به خدا من چنین                                                                                
 22تا  21های رود چنانچه مثالکار میو بدون پیرااضافه به تنهاییبه bæ اضافهحرف 12تا  0برای معانی 

  .این واقعیت هستند گویای

 bæ اضافهحرف اولیه معنی -1-2-2

اند، معنی الصاق مند برای تعیین معنی اولیه ذکرشدهبر اساس معیارهای که در الگوی چندمعنائی قاعده
ترین معنی است چون اولا  این معنی نسبت به همه از چیرگی بیشتری برخوردار است. ثانیا  رده پای مناسب

 الثا  منابع مکتوب کردی از قبید )شرفکندی،یافت. ث ی دیگرمعانی مجزا در بیشتر تواناین معنی را می
ن در ترکیب برخی اند و همچنیرا برای آن تعیین کرده و همراهی و... معنی الصاق (1801) ( و کوردییی1291

هایش را مقصود دختری است که با سرمه چشخ» čɑw+bæ+kɛlشود. مانند: می کار گرفتهکلمات به
                          سرمه  به  چشم                             .«کردهآرایش

 bæ اضافهحرفشبکه معنایی  1-2-9

معنی مجزا  12توانیخ شبکه معنایی شامد در نظر بگیریخ می «الصاق» را bæ معنی اولیه حرف کهصورتی در
معنایی  2معنایی استعاری و خوشه  2 معنی کانونی و خوشه عنوانبه «الصاق» را برای آن ترسیخ کنیخ. معنی

 معنایی سبب و سه معنی منفرد. 2معنایی دارای و خوشه  2ظرفیت و خوشه 
 

 
 

 

  bæ اضافهحرفشبکه معنائی : 9شکل 
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 اهو پیرااضافه bæ اضافهحرف توزیع معانی: 2 جدول

 معادل فارسی معانی                                        صورت     

bæ…æwæ  با به، معنی الصاق و معانی استعاری آن: همراهی، حالت و وضعیت 

bæ…dɑ  بر در، خوشه ظرفیت: ظرف مکان/ زمان و معنی بر روی 

Bæ با به، ، خوشه سبب، خوشه دارای 

 

 گیرینتیجه -1
این پژوهش نخستین پژوهشی اسرت کره بره بررسری حرروف اضرافه زبران کرردی سرورانی در چهرارچوب           

ر پایرانِ گرروه اسرمی خرود     د bæ, læ پرژوهش  مرورد  اضرافه  حررف معناشناسی شناختی پرداخته اسرت. دو  
در زبان کردی سورانی تمایز خاصری   هاپیرااضافه بررسی گیرند.را در معانی خاصی می dɑ, æwæ هایپایانه

به چشرخ   است صورت گرفته حروف اضافه بر رویهای دیگری که بخشیده که در پژوهش را به این پژوهش
الگروی چنردمعنایی   » در شرده ارائهمعیارهای  بر اساسهای این پژوهش گویای آن هستند که خورد. یافتهنمی
 معنی مجزا و متمایز برخوردار است که معنی اولیه آن عبارت اسرت از معنری   11از  læ اضافهحرف« مندقاعده
 پیرااضرافه و خوشره اسرتعاری آن اسرت و    « مبدأ/منشرأ » خاص معنی læ…æwæ پیرااضافهو « مبدأ/منشأ»

bæ…dɑ  اضافهحرفخاص معنی ظرفیت و خوشه استعاری آن و همچنین صورت منفرد læ    خراص معرانی
معنی مجرزا و متمرایز اسرت     12دارای  bæ اضافهحرف. شده است اشارهدر این پژوهش به آن است که  دیگر

خاص معنی الصراق   bæ…æwæ پیرااضافهو  «چسبیدگیالصاق و » که معنی اولیه آن عبارت است از معنی
خراص خوشره ظرفیرت اسرت و همچنرین صرورت منفررد         bæ…dɑ پیرااضافهو معانی استعاری آن است و 

 در این پژوهش است. اشاره موردها و معانی خاص سایر خوشه bæ اضافهحرف
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